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Mesdames, Messieurs,

Votre commission a examiné ces projets de loi au 
cours de sa réunion du 29 septembre 2026.

La commission a décidé de ne consacrer qu’une seule 
et même discussion aux trois projets de loi, compte tenu 
de leur portée similaire.

I. — EXPOSÉ INTRODUCTIF

M. Maxime Prévot, vice-premier ministre et ministre 
des Affaires étrangères, des Affaires européennes et de 
la Coopération au développement, souligne pour com-
mencer que les trois projets de loi à l’examen concernent 
des accords conclus entre l’Union européenne (UE), ses 
États membres et trois partenaires importants de régions 
clés du monde: la République du Chili, le Royaume de 
Thaïlande et la Malaisie.

À première vue, ces accords portent sur des pays 
différents et s’inscrivent dans des contextes régionaux 
distincts. Pourtant, ils répondent à une même ambition, 
qui consiste à renforcer les partenariats de l’UE avec 
des pays d’importance stratégique pour la prospérité et 
la sécurité européenne.

Les tensions géopolitiques, les défis climatiques et la 
vulnérabilité de certaines chaînes d’approvisionnement 
rendent ces partenariats plus nécessaires que jamais, 
afin de pouvoir compter sur des partenaires fiables. Il est 
essentiel de nouer des partenariats solides, équilibrés 
et mutuellement avantageux.

Pour le ministre, de tels accords renforcent nos rela-
tions avec des partenaires stratégiques, en élargissant le 
dialogue politique et la coopération dans des domaines 
clés, tout en promouvant les valeurs fondamentales de 
l’UE, telles que les droits humains, la démocratie et 
l’état de droit.

DOC 56 1694/001 – Chili

Le premier accord concerne le Chili. L’objectif est de 
moderniser le cadre des relations entretenues depuis 
20 ans, d’approfondir le partenariat et de renforcer les 
mécanismes de coopération. Le Chili est bien plus qu’un 
partenaire commercial; il fait partie du groupe des États 
démocratiques avec lesquels l’UE partage un grand 
nombre de valeurs fondamentales.

L’Accord-cadre avancé offre ainsi un cadre non seu-
lement pour le commerce et les investissements, mais 
aussi pour le dialogue politique et la coopération en 

Dames en Heren,

Uw commissie heeft deze wetsontwerpen besproken 
tijdens haar vergadering van 29 september 2026.

Aangezien de drie wetsontwerpen eenzelfde strekking 
hebben, heeft de commissie ze gezamenlijk besproken.

I. — INLEIDENDE UITEENZETTING

De heer Maxime Prévot, vice-eersteminister en mi-
nister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en 
Ontwikkelingssamenwerking, benadrukt vooreerst dat 
de drie voorliggende wetsontwerpen betrekking hebben 
op overeenkomsten tussen de Europese Unie (EU), 
haar lidstaten en drie belangrijke partners uit strategisch 
belangrijke regio’s van de wereld: de Republiek Chili, 
het Koninkrijk Thailand en Maleisië.

Op het eerste gezicht hebben de overeenkomsten 
betrekking op verschillende landen en regionale con-
texten. Toch beantwoorden ze aan eenzelfde ambitie, 
namelijk nauwere partnerschappen tussen de EU en de 
landen die van strategisch belang zijn voor de Europese 
welvaart en veiligheid.

Geopolitieke spanningen, klimaatuitdagingen en de 
kwetsbaarheid van bepaalde toeleveringsketens maken 
deze partnerschappen noodzakelijker dan ooit, om 
te kunnen rekenen op betrouwbare partners. Sterke, 
evenwichtige en wederzijds voordelige partnerschappen 
zijn essentieel.

Dergelijke overeenkomsten versterken onze betrek-
kingen met strategische partners door de politieke dia-
loog en de samenwerking op belangrijke gebieden uit 
te breiden en tegelijk de fundamentele waarden van de 
EU, zoals mensenrechten, democratie en de rechtsstaat, 
te bevorderen.

DOC 56 1694/001 – Chili

De eerste overeenkomst heeft betrekking op Chili. 
Het doel is het kader voor de al twintig jaar oude betrek-
kingen te moderniseren, het partnerschap te verdiepen 
en de samenwerkingsmechanismen te versterken. Chili 
is veel meer dan een handelspartner: het land behoort 
tot de groep democratische staten waarmee de EU tal 
van fundamentele waarden deelt.

De Geavanceerde kaderovereenkomst biedt daarom 
niet alleen een kader voor handel en investeringen, 
maar ook voor politieke dialoog en samenwerking rond 
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matière de droits humains, de sécurité internationale, de 
développement durable, de changement climatique, de 
lutte contre la criminalité organisée et de renforcement 
des institutions multilatérales.

DOC 56 1702/001 – Thaïlande

Le deuxième accord concerne la Thaïlande. Il vise 
à doter nos relations d’un cadre politique et juridique 
moderne, tout en renforçant le dialogue et la coopéra-
tion avec un partenaire clé de la région indopacifique.

Cet accord témoigne de la volonté de l’UE de pour-
suivre un dialogue étroit avec un partenaire important 
de cette région et d’approfondir la coopération dans 
de nombreux domaines d’intérêt commun. Il permet 
également d’intégrer plusieurs priorités actuelles de 
l’action extérieure européenne, notamment la transi-
tion climatique, la gouvernance des océans, l’égalité 
de genre, le commerce numérique et les systèmes 
alimentaires durables. Plus largement, il contribue à 
consolider la présence et l’engagement de l’UE dans 
une région dont l’importance économique et stratégique 
ne cesse de croître.

DOC 56 1703/001 – Malaisie

Le troisième accord, qui concerne la Malaisie, revêt 
une importance particulière, puisqu’il s’agit du premier 
accord bilatéral conclu entre l’UE et ce pays. Il vise à 
établir un cadre global pour le renforcement de la coo-
pération politique, économique et sectorielle avec un 
partenaire important en Asie du Sud-Est.

Compte tenu du poids économique de la Malaisie 
dans la région, cet accord offre une base stable pour le 
développement du commerce et des investissements, tout 
en renforçant la coopération dans des secteurs d’avenir. 
Il comprend en outre les clauses essentielles habituelles 
concernant les droits humains, la lutte contre le terro-
risme, la non-prolifération et la coopération internationale.

Pour le ministre, au-delà de leurs spécificités respec-
tives, ces trois accords illustrent la volonté de l’UE et 
de ses États membres de renforcer leur engagement 
international au moyen de partenariats durables avec 
des acteurs clés d’Amérique latine et de l’Indopacifique. 
Ils contribuent à accroître la résilience des économies 
de ces États, à soutenir leurs priorités stratégiques 
et à promouvoir un environnement international plus 
stable, plus prévisible et plus coopératif. Ils constituent 
un investissement dans nos partenariats extérieurs, 
dans la défense de nos valeurs et dans la capacité de la 

mensenrechten, internationale veiligheid, duurzame 
ontwikkeling, klimaatverandering, de strijd tegen geor-
ganiseerde misdaad en de versterking van multilaterale 
instellingen.

DOC 56 1702/001 – Thailand

De tweede overeenkomst heeft betrekking op Thailand. 
Het doel is onze betrekkingen een modern politiek en 
juridisch kader te geven en tegelijk de dialoog en de 
samenwerking met een belangrijke partner in de Indo-
Pacifische regio te versterken.

Met de overeenkomst wil de EU een nauwe dialoog 
met een belangrijke partner in die regio voortzetten en de 
samenwerking op tal van gebieden van gemeenschap-
pelijk belang verdiepen. Er werden ook verschillende 
actuele prioriteiten van het Europese externe beleid in 
opgenomen, met name de klimaattransitie, het beheer 
van de oceanen, gendergelijkheid, e-commerce en duur-
zame voedselsystemen. Meer in het algemeen draagt 
de overeenkomst bij tot een sterkere aanwezigheid en 
betrokkenheid van de EU in een regio waarvan het eco-
nomische en strategische belang voortdurend toeneemt.

DOC 56 1703/001 – Maleisië

De derde overeenkomst met Maleisië is van bijzonder 
belang, aangezien het de eerste bilaterale overeenkomst 
tussen de EU en Maleisië betreft. Het is de bedoeling een 
alomvattend kader te schetsen voor de verdere uitbouw 
van de politieke, economische en sectorale samenwerking 
met een belangrijke partner in Zuidoost-Azië.

Gezien het economische gewicht van Maleisië in de 
regio biedt de overeenkomst een stabiele basis voor de 
verdere ontwikkeling van handel en investeringen, terwijl 
ook de samenwerking in toekomstgerichte sectoren wordt 
versterkt. Daarnaast bevat het de gebruikelijke essentiële 
bepalingen inzake mensenrechten, terrorismebestrijding, 
non-proliferatie en internationale samenwerking.

Hoewel de overeenkomsten hun eigen specifieke 
kenmerken hebben, weerspiegelen ze alle drie de wil 
van de EU en de lidstaten om hun internationale en-
gagement op te voeren via duurzame partnerschappen 
met belangrijke actoren in Latijns-Amerika en de Indo-
Pacifische regio. Ze dragen bij tot een grotere veerkracht 
van de economieën van die staten, ondersteunen hun 
strategische prioriteiten en bevorderen een stabielere, 
voorspelbaardere en meer op samenwerking gerichte 
internationale omgeving. Ze zijn belangrijk om onze inter-
nationale partnerschappen te versterken, onze waarden 
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Belgique et de l’UE à répondre, avec leurs partenaires, 
aux défis du XXIe siècle.

II. — DISCUSSION

A. Questions et observations des membres

Mme Kathleen Depoorter (N-VA) estime qu’il est 
essentiel que l’UE et la Belgique examinent leurs parte-
naires stratégiques et cherchent à les élargir. Cet aspect 
est d’ailleurs évoqué dans l’accord du gouvernement.

Elle souligne que les accords conclus avec les États 
de la région indopacifique sont des accords-cadres. Ils 
constituent un point de départ pour entamer un dialogue 
avec ces pays et explorer de nouvelles perspectives.

Pour ce qui est de la coopération avec le Chili, elle 
est établie depuis un certain temps et peut maintenant 
être concrétisée par un accord-cadre avancé, qui offre 
des perspectives non seulement à la Belgique, mais 
aussi au Chili, un pays magnifique et riche en ressources 
naturelles. Les industries belges ont besoin de lithium 
et conclure des accords à ce sujet avec le Chili serait 
une bonne chose.

La membre souligne par ailleurs que le volet commer-
cial de cet accord garantit une protection des investisse-
ments de nos entreprises au Chili. Créer une entreprise 
n’est pas chose facile et malgré l’appui des agences FIT 
et AWEX à nos entreprises, cet accord offre la certitude 
nécessaire pour investir et conclure des accords.

Mme Depoorter fait remarquer que l’Amérique latine, 
tout comme l’Europe, est confrontée à une polarisation 
politique sans précédent. Il est donc important que la 
coopération politique en matière de droits démocratiques 
et de droits humains soit juridiquement contraignante, 
et que soient conclus des accords en ce sens.

Par ailleurs, la lutte contre la criminalité liée à la drogue 
est primordiale pour notre pays. Le Chili n’est pas au 
centre du narcotrafic pour l’instant, mais les réseaux 
peuvent être très instables et transfrontaliers. Il est 
donc important que ce problème soit abordé et que la 
coopération avec Europol et Eurojust soit explicitement 
mentionnée dans l’accord.

uit te dragen en om ervoor te zorgen dat België en de 
EU samen met de partners beter kunnen inspelen op 
de uitdagingen van de 21e eeuw.

II. — BESPREKING

A. Vragen en opmerkingen van de leden

Mevrouw Kathleen Depoorter (N-VA) acht het es-
sentieel dat de EU en België hun strategische partners 
onder de loep nemen en ernaar streven hun netwerk 
uit te breiden. Dat aspect wordt overigens ook vermeld 
in het regeerakkoord.

Ze benadrukt dat de overeenkomsten met de staten in 
de Indo‑Pacifische regio kaderovereenkomsten zijn. Ze 
vormen een uitgangspunt om een dialoog aan te gaan 
met die landen en nieuwe perspectieven te verkennen.

De samenwerking met Chili werd reeds geruime tijd 
geleden tot stand gebracht. Een en ander kan thans 
voort invulling krijgen via een Geavanceerde kader-
overeenkomst die niet alleen België, maar eveneens 
Chili (een prachtig land dat rijk is aan natuurlijke hulp-
bronnen) nieuwe vooruitzichten biedt. De Belgische 
industrie heeft lithium nodig. Het zou een goede zaak 
zijn mochten daarover overeenkomsten kunnen worden 
gesloten met Chili.

Voorts benadrukt het lid dat het handelsgedeelte van 
deze overeenkomst de bescherming waarborgt van de 
investeringen van de Belgische bedrijven in Chili. Een 
bedrijf oprichten is geen sinecure. Ondanks de steun 
van de agentschappen FIT en AWEX ten behoeve van 
de Belgische bedrijven biedt deze overeenkomst de 
nodige zekerheid om te investeren en overeenkomsten 
te sluiten.

Mevrouw Depoorter wijst erop dat Latijns‑Amerika, 
net als Europa, te maken heeft met een ongekende 
politieke polarisatie. Derhalve komt het erop aan dat de 
politieke samenwerking op het gebied van democratische 
rechten en mensenrechten juridisch bindend is en dat 
er overeenkomsten in die zin worden gesloten.

Voorts hecht België veel belang aan de bestrijding van 
de drugscriminaliteit. Chili speelt thans geen centrale 
rol in de drugshandel, maar de netwerken kunnen heel 
onstabiel zijn en zich over de grenzen heen uitstrekken. 
Het is dus zaak dat probleem aan te pakken en de 
samenwerking met Europol en Eurojust uitdrukkelijk te 
vermelden in de overeenkomst.
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Mme Ellen Samyn (VB) souligne tout d’abord que 
le dossier est particulièrement volumineux, avec plus 
de 4500 pages consacrées aux liens séculaires entre 
le Chili et la Flandre, à l’époque au sein des Pays-Bas 
méridionaux. Le premier lien, et le plus fondamental, 
remonte au XVIe siècle, lorsque des gravures flamandes 
provenant d’Anvers sont parvenues jusqu’en Amérique 
du Sud où elles ont servi de modèle à la peinture reli-
gieuse. Après la révolution d’opérette et le séparatisme 
de 1830, la jeune Belgique a elle aussi rapidement 
noué des relations diplomatiques et commerciales 
avec le Chili. En 1832, un consulat belge a été ouvert à 
Valparaiso, qui constituait à l’époque une escale impor-
tante pour la marine marchande belge. Un traité d’amitié, 
de commerce et de navigation a suivi en 1858, et dans 
les années 1990, la Flandre et le Chili ont conclu leur 
propre accord de coopération. Les liens avec le Chili 
sont donc très anciens.

La députée estime que certains volets de l’accord 
méritent d’être soutenus. Le Chili est un partenaire stable 
et intéressant sur le plan économique: une ouverture 
accrue du marché chilien offre de nouvelles possibilités 
aux entreprises flamandes, et des règles commerciales 
claires, la protection des investissements ainsi que la 
réduction des obstacles administratifs au commerce 
profiteront certainement aux entreprises flamandes.

Le deuxième élément positif concerne la migration 
et le retour. L’article 3.3 dispose expressément que le 
Chili réadmettra ses propres ressortissants présents 
illégalement sur le territoire d’un État membre de l’UE 
à la demande de ce dernier et, en principe, sans autres 
formalités. Les États membres ont la même obligation 
envers le Chili. En outre, le texte prévoit un accord de 
réadmission distinct pouvant également s’étendre aux 
ressortissants de pays tiers. Cette approche correspond 
à la position de la députée et de son groupe: les relations 
commerciales avec les pays tiers doivent également être 
mises à profit pour imposer une réadmission effective. 
L’immigration du Chili vers la Belgique ne constitue pas 
actuellement un problème majeur, mais cela montre 
qu’une obligation de réadmission peut être imposée 
par ce type d’accords.

La coopération en matière de lutte contre la crimina-
lité organisée, la corruption, le blanchiment d’argent et 
le financement du terrorisme ne pose pas non plus de 
problème en soi. L’accord prévoit notamment l’échange 
d’informations et la récupération des avoirs d’origine 
criminelle. Le trafic de drogue mérite une attention 
particulière à cet égard. Le Chili n’est pas un grand 
producteur de cocaïne, mais il est devenu une plaque 
tournante importante pour les cartels de la drogue, en 
partie parce que les réseaux criminels se rabattent sur 
les ports maritimes chiliens en raison du renforcement 

Mevrouw Ellen Samyn (VB) geeft vooreerst aan dat 
het dossier bijzonder lijvig is, met meer dan 4500 pa-
gina’s over de eeuwenoude banden tussen Chili en 
Vlaanderen, destijds de zuidelijke Nederlanden. De 
eerste en meest fundamentele band gaat terug tot de 
16e eeuw, toen Vlaamse prenten uit Antwerpen hun weg 
vonden naar Zuid-Amerika en als voorbeeld dienden 
voor religieuze schilderkunst. Na de opera-revolutie en 
het separatisme van 1830 knoopte ook het jonge België 
al snel diplomatieke en handelsbetrekkingen aan met 
Chili. In 1832 werd een Belgisch consulaat geopend in 
Valparaiso, destijds een belangrijke tussenstop voor 
de Belgische koopvaardij. In 1858 volgde een verdrag 
van vriendschap, handel en scheepvaart, en in de jaren 
negentig sloten Vlaanderen en Chili bovendien een eigen 
samenwerkingsakkoord. De banden met Chili gaan dus 
zeer ver terug.

Het lid is van mening dat bepaalde delen van de 
overeenkomst kunnen worden ondersteund. Chili is 
een stabiele en economisch interessante partner: een 
verdere opening van de Chileense markt biedt nieuwe 
mogelijkheden voor Vlaamse bedrijven, en ook duide-
lijke handelsregels, investeringsbescherming en het 
verminderen van administratieve handelsbelemmeringen 
komen de Vlaamse ondernemingen zeker ten goede.

Een tweede positief element betreft migratie en te-
rugkeer. Artikel 3.3 bepaalt uitdrukkelijk dat Chili zijn 
eigen onderdanen die illegaal op het grondgebied van 
een EU-lidstaat verblijven, op verzoek van die lidstaat in 
beginsel zonder verdere formaliteiten moet terugnemen; 
de lidstaten hebben tegenover Chili dezelfde verplichting. 
Bovendien voorziet de overeenkomst in een afzonderlij-
ke terugnameovereenkomst die ook derdelanders kan 
omvatten. Dit sluit aan bij het standpunt van het lid en 
haar fractie: handelsrelaties met derde landen moeten 
ook worden gebruikt om effectieve terugname af te 
dwingen. Immigratie van Chili naar België is niet direct 
een omvangrijk probleem, maar dit toont aan dat een 
terugnameplicht via dit soort akkoorden kan worden 
afgedwongen.

Ook de samenwerking tegen georganiseerde crimi-
naliteit, corruptie, witwassen en terrorismefinanciering 
is op zich niet problematisch. De overeenkomst voorziet 
onder meer in informatie-uitwisseling en de terugvor-
dering van criminele vermogens. In dat kader verdient 
de drugshandel bijzondere aandacht: Chili is geen 
grote producent van cocaïne, maar groeide uit tot een 
belangrijk transitknooppunt voor drugskartels, mede 
doordat criminele netwerken door verscherpte controles 
in traditionele exportlanden uitwijken naar Chileense 
zeehavens. De omvang van deze handelsroute bleek uit 
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des contrôles dans les pays exportateurs traditionnels. 
L’ampleur de cette filière a été mise en évidence par la 
plus grande saisie de drogue de l’histoire du Chili en 
juin 2026 (45 conteneurs contenant du bois imprégné 
de drogue d’une valeur de 7 milliards d’euros) et par la 
saisie, le 22 septembre 2026, de 117 kilos de cocaïne 
dans le port d’Anvers, à l’intérieur d’un conteneur en 
provenance du Chili.

Malgré ces aspects positifs, l’intervenante émet un 
certain nombre de réserves fondamentales.

La première concerne le contrôle démocratique et 
le transfert du pouvoir de décision. Le conseil conjoint 
peut prendre des décisions contraignantes et même 
déléguer cette compétence au comité conjoint. Selon le 
Conseil d’État, l’accord transfère ainsi des compétences 
à une organisation supranationale, ce qui permettra 
de prendre des décisions contraignantes sans devoir 
obtenir à chaque fois un nouvel assentiment parle-
mentaire explicite. Conformément à l’article 167 de la 
Constitution, les modifications de texte requièrent en 
principe l’assentiment parlementaire, mais le gouverne-
ment a tenté de contourner cette exigence en prévoyant 
un blanc-seing préalable à l’article 3 du projet de loi, ce 
qui revient à mettre le Parlement hors jeu par la suite. 
La recommandation du Conseil d’État visant à introduire 
une obligation de notification au Parlement (point 9.3) 
n’a pas non plus été retenue.

Par ailleurs, le Conseil d’État précise que les accords 
de coopération de 1994 ne procurent pas une base 
juridique suffisante à la représentation et à la prise de 
position au nom de la Belgique dans les matières relevant 
de la compétence des Communautés et des Régions, et 
que l’application provisoire de l’accord pour les matières 
relevant des compétences des entités fédérées ne peut 
être acceptée qu’après l’approbation ou la ratification 
préalable par ces dernières. Reste à savoir si tel a été 
le cas. Enfin, le Conseil d’État souligne que l’accord 
requiert une collaboration sur la base de divers traités 
multilatéraux, alors que la Belgique n’est pas partie à 
tous ces traités et ne les a pas tous approuvés ou mis 
en œuvre, comme le Traité sur l’interdiction des armes 
nucléaires des Nations Unies, ainsi que certaines conven-
tions de l’OIT et certains accords de la FAO. Mme Samyn 
estime que cela soulève de sérieuses questions quant 
à la sécurité juridique de l’accord à l’examen.

La deuxième réserve concerne le fait que les accords 
commerciaux s’étendent de plus en plus à des objectifs 
politiques qui n’ont que peu ou pas de rapport avec le 
libre-échange. Les parties s’engagent ainsi à coopérer 
pour mettre en œuvre l’Accord de Paris et le Programme 
de développement durable à l’horizon 2030. À cet égard, 
le texte cite explicitement la tarification du carbone, les 

de grootste drugsvangst uit de Chileense geschiedenis in 
juni 2026 (45 containers hout geïmpregneerd met drugs 
ter waarde van 7 miljard euro) en uit de inbeslagname 
van 117 kilogram cocaïne in de haven van Antwerpen op 
22 september 2026, in een container afkomstig uit Chili.

Tegenover de positieve punten heeft het lid evenwel 
een aantal fundamentele bedenkingen.

Een eerste betreft de democratische controle en de 
overdracht van beslissingsmacht. De gezamenlijke raad 
kan bindende besluiten nemen en die bevoegdheid zelfs 
delegeren aan het gemengd comité. Volgens de Raad 
van State draagt de overeenkomst aldus bevoegdhe-
den over aan een supranationale organisatie, waarbij 
bindende besluiten mogelijk blijven zonder telkens 
nieuwe uitdrukkelijke parlementaire instemming. Voor 
tekstwijzigingen is conform artikel 167 van de Grondwet 
in beginsel parlementaire instemming vereist, maar de 
regering heeft dit proberen te omzeilen via een voor-
afgaande blanco-machtiging in artikel 3 van het wets-
ontwerp, waardoor het Parlement later buitenspel komt 
te staan. De aanbeveling van de Raad van State om 
een mededelingsplicht aan het Parlement op te nemen 
(punt 9.3), werd bovendien niet overgenomen.

Verder merkt de Raad van State op dat de samen-
werkingsakkoorden van 1994 geen voldoende juridische 
basis bieden voor de Belgische vertegenwoordiging 
en standpuntbepaling inzake aangelegenheden van 
gemeenschappen en gewesten, en dat de voorlopige 
toepassing van de overeenkomst voor deelstatelijke 
aangelegenheden pas kan worden aanvaard na voor-
afgaande bekrachtiging of ratificatie door de deelstaten. 
Het blijft de vraag of dit is gebeurd. Tot slot wijst de Raad 
van State erop dat het akkoord samenwerking vereist op 
basis van diverse multilaterale verdragen waarvan België 
niet bij alle partij is en die niet allemaal zijn goedgekeurd 
of geïmplementeerd, zoals het VN-kernwapenverbod, 
bepaalde IAO-verdragen en FAO-overeenkomsten. Voor 
mevrouw Samyn roept dit stevige vragen op over de 
rechtszekerheid van het voorliggende akkoord.

Een tweede bedenking betreft het steeds verder uit-
breiden van handelsverdragen met beleidsdoelstellingen 
die weinig of niets met vrijhandel te maken hebben. 
De partijen verbinden zich tot samenwerking rond de 
Overeenkomst van Parijs en Agenda 2030, waarbij de 
tekst uitdrukkelijk koolstofbeprijzing, marktgebaseerde 
instrumenten en koolstofheffingen als te bevorderen 
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instruments fondés sur le marché et les taxes carbone 
comme des instruments de politique économique à 
promouvoir, et lie explicitement la transition énergétique 
à ces objectifs. L’accord confirme ainsi une certaine 
orientation politique et ancre la tarification du carbone 
au niveau international. Notre groupe étant opposé à 
des taxes complémentaires sur le CO2, au système 
ETS2 et à leurs conséquences pour les ménages et les 
entreprises, nous ne pouvons soutenir cette démarche: 
un accord commercial ne doit pas être détourné pour 
imposer une politique climatique et de développement 
durable à un partenaire commercial.

Il en va de même pour l’inévitable politique de genre 
figurant dans le texte, qui va bien au-delà de l’affirmation 
de l’égalité des droits entre les hommes et les femmes, 
en citant l’intégration systématique de la perspective 
de genre, l’analyse de genre de la politique commer-
ciale, les statistiques ventilées par sexe et les politiques 
spécifiques en faveur des entreprises dirigées par des 
femmes. Il existe une distinction fondamentale entre 
l’égalité des droits et des chances, d’une part, et la po-
litique européenne en matière de quotas de genre et de 
politiques axées sur l’identité, d’autre part. La question 
est de savoir pourquoi de telles notions sont intégrées 
dans un accord commercial.

Enfin, Mme Samyn aborde la question du statut du 
pisco. Le pisco est la boisson nationale du Pérou, mais 
le Chili revendique également cette appellation et a 
même, à cette fin, renommé le village de La Unión “Pisco 
Elqui” en 1936, d’après la ville portuaire péruvienne 
de Pisco. L’accord à l’examen reprend intégralement 
l’accord existant entre l’UE et le Chili concernant les 
boissons spiritueuses, que la députée juge condam-
nable, de sorte que la reconnaissance européenne de 
la dénomination chilienne “pisco” est maintenue malgré 
le différend avec le Pérou et bien que plus de 70 pays 
aient accepté ce nom comme appellation d’origine ex-
clusive pour le distillat péruvien. Selon l’intervenante, 
cela équivaut à autoriser la fabrication de tartes à maton 
de Grammont en Roumanie ou de fromage de Herve 
en Nouvelle-Zélande. Si cet élément ne constitue pas 
en soi une raison de rejeter l’accord, il illustre bien la 
complexité du processus, qui consiste non seulement 
à accepter des milliers de nouvelles dispositions, mais 
aussi à reprendre des traités, annexes et mécanismes 
anciens, avec toutes les erreurs qu’ils contiennent.

L’accord offre des avantages économiques évidents et 
contient des dispositions utiles concernant le commerce, 
la sécurité et surtout la réadmission des ressortissants 
en séjour irrégulier. Néanmoins, des questions de prin-
cipe légitimes subsistent quant au transfert de pouvoir 
décisionnel, au contrôle parlementaire et au lien entre la 
politique commerciale et les objectifs liés au climat, à la 

beleidsinstrumenten noemt, en ook de energietransitie 
expliciet aan deze doelstellingen koppelt. De overeen-
komst bevestigt aldus een bepaalde beleidsrichting en 
verankert koolstofbeprijzing internationaal. Als fractie die 
zich verzet tegen bijkomende CO2-heffingen en ETS2 en 
de gevolgen daarvan voor gezinnen en ondernemingen, 
kan dit niet worden gesteund: een handelsverdrag mag 
niet worden misbruikt om klimaat- en duurzaamheids-
beleid tegenover een handelspartner af te dwingen.

Hetzelfde geldt voor het obligate genderbeleid in de 
tekst, dat aanzienlijk verder gaat dan het bevestigen van 
gelijke rechten van mannen en vrouwen: systematische 
integratie van het genderperspectief, genderanalyse van 
het handelsbeleid, naar geslacht uitgesplitste statistieken 
en specifiek beleid voor door vrouwen geleide onder-
nemingen. Er is een fundamenteel onderscheid tussen 
gelijke rechten en kansen enerzijds en het Europese 
beleid van genderquota en identiteitspolitiek anderzijds. 
De vraag rijst waarom dergelijke concepten in een han-
delsovereenkomst thuishoren.

Ten slotte gaat mevrouw Samyn in op het statuut van 
pisco. Pisco is de nationale drank van Peru; Chili maakt 
eveneens aanspraak op die benaming en doopte daartoe 
in 1936 zelfs het dorp La Union om tot Pisco Elqui, naar 
de Peruaanse havenstad Pisco. De voorliggende overeen-
komst neemt de bestaande, volgens het lid verwerpelijke 
EU-Chileense overeenkomst inzake gedistilleerde dranken 
integraal over, waardoor de Europese erkenning van de 
Chileense aanduiding “pisco” blijft bestaan, ondanks het 
geschil met Peru en ondanks het feit dat meer dan 70 
landen de naam als exclusieve oorsprongsbenaming voor 
het Peruaanse destillaat aanvaarden – vergelijkbaar met 
Geraardsbergense mattentaarten die in Roemenië of 
fromage de Herve die in Nieuw-Zeeland zouden mogen 
worden gemaakt. Dit is op zich misschien geen reden 
om het akkoord te verwerpen, maar illustreert wel de 
complexiteit: er worden niet alleen duizenden nieuwe 
bepalingen aanvaard, maar ook oudere verdragen, 
aanhangsels en mechanismen overgenomen, met alle 
fouten die ze bevatten.

De overeenkomst biedt duidelijke economische voor-
delen en nuttige bepalingen inzake handel, veiligheid en 
vooral de terugname van illegaal verblijvende onderda-
nen. Tegelijk blijven legitieme, principiële vragen over 
de overdracht van beslissingsmacht, de parlementaire 
controle en de koppeling van handelsbeleid aan klimaat-, 
gender- en Agenda 2030-doelstellingen. Voor de fractie 
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question du genre et au Programme 2030. Le groupe de 
l’intervenante considère qu’un accord commercial doit 
avant tout favoriser le commerce, garantir la sécurité 
juridique et ouvrir des perspectives économiques. En 
outre, dès lors que le gouvernement ignore l’avis du 
Conseil d’État concernant l’absence totale de contrôle 
démocratique et parlementaire, son groupe s’abstiendra 
lors du vote.

En ce qui concerne la Thaïlande, la députée se de-
mande comment le gouvernement conciliera la disposi-
tion conventionnelle relative aux autres instruments de 
désarmement avec la position actuelle de la Belgique 
sur l’interdiction des armes nucléaires. Elle voudrait 
également savoir quel délai est prévu pour l’obligation de 
réadmission et dans quelle mesure celle-ci est contrai-
gnante, et si la Belgique subordonnera un éventuel 
assouplissement en matière de visas à un retour effectif.

En ce qui concerne la Malaisie, l’intervenante souhaite 
savoir quelle signification juridique le gouvernement 
donne à la notion de modération visée à l’article 9 et si 
cela aura une influence sur l’indépendance des positions 
belges. Elle demande par ailleurs comment l’article 7, 
paragraphe 2, point a), s’articule avec la position belge 
en matière de dissuasion nucléaire, et quelle incidence 
l’article 20 aura sur le nombre de réadmissions effectives.

M. Mathieu Michel (MR) affirme que ces accords 
vont bien au-delà du commerce, puisqu’ils contiennent 
des engagements juridiques contraignants sur les droits 
humains, la Cour pénale internationale, la non-prolifé-
ration, les armes légères et la lutte contre le terrorisme. 
Ils ouvrent par ailleurs une coopération dans des do-
maines aussi variés que l’énergie, le climat, la fiscalité, 
le numérique et la lutte contre la corruption.

Chacun de ces trois textes dispose d’une logique 
propre. Le premier concerne le Chili, qui est le deu-
xième exportateur mondial de lithium. C’est l’autonomie 
stratégique de la Belgique et de l’Europe qui est en jeu: 
matières premières critiques, hydrogène vert, mais aussi 
sécurité juridique pour les investisseurs.

L’accord concernant la Thaïlande fournit à l’UE un 
levier pour accompagner une démocratisation qui est 
encore fragile.

Enfin, celui concernant la Malaisie constitue le tout 
premier accord bilatéral de ce pays avec un État de 
l’UE. Il ouvre probablement la porte à un futur accord 
plus large de libre-échange.

M. Michel évoque le Conseil d’État, qui estime que la 
clause de non-prolifération de ces accords engagerait 

zijn precies deze punten essentieel: een handelsakkoord 
moet in de eerste plaats handel bevorderen, rechtsze-
kerheid scheppen en economische kansen creëren. 
Nu de regering bovendien het advies van de Raad van 
State over het ontbreken van iedere democratische en 
parlementaire controle negeert, zal de fractie zich bij de 
stemming onthouden.

Wat Thailand betreft, vraagt het lid zich af hoe de 
regering de verdragsbepaling over andere ontwapenings-
instrumenten verenigt met de huidige Belgische positie 
over het kernwapenverbod. Verder wordt gevraagd welke 
termijn en afdwingbaarheid aan de terugnameplicht 
wordt gegeven en of België eventuele visumversoepeling 
afhankelijk zal maken van effectieve terugkeer.

Wat Maleisië betreft, wil het lid weten welke juridische 
betekenis de regering aan het begrip gematigdheid in 
artikel 9 geeft en of dit onafhankelijke Belgische standpun-
ten beïnvloedt. Daarnaast wordt gevraagd hoe artikel 7, 
lid 2, onder a, zich verhoudt tot de Belgische positie 
over nucleaire afschrikking en wat artikel 20 verandert 
in aantallen effectieve terugnames.

De heer Mathieu Michel (MR) stelt dat deze overeen-
komsten veel verder gaan dan alleen handel, aangezien 
ze juridisch bindende toezeggingen bevatten op het 
gebied van mensenrechten, het Internationaal Strafhof, 
non‑proliferatie, handvuurwapens en terrorismebestrijding. 
Voorts wordt ingezet op samenwerking op uiteenlopende 
gebieden: energie, klimaat, belastingen, digitalisering 
en corruptiebestrijding.

Elk van die drie teksten heeft zijn eigen logica. De 
eerste betreft Chili, de op één na grootste exporteur 
van lithium ter wereld. De strategische autonomie van 
België en van Europa staat op het spel: het gaat om 
kritieke grondstoffen, groene waterstof, maar eveneens 
rechtszekerheid voor de investeerders.

De overeenkomst met Thailand biedt de EU een 
hefboom om de nog kwetsbare democratisering te 
ondersteunen.

De overeenkomst met Maleisië tot slot is de allereerste 
bilaterale overeenkomst van dit land met een EU‑lidstaat. 
Het valt te verwachten dat een en ander de weg zal 
vrijmaken voor een bredere vrijhandelsovereenkomst 
in de toekomst.

De heer Michel verwijst naar de Raad van State, die 
van oordeel is dat de non‑proliferatiebepaling in deze 
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la Belgique à œuvrer pour rejoindre le traité sur l’inter-
diction des armes nucléaires. Il demande au ministre 
s’il peut confirmer que l’accord en question ne crée 
aucune obligation incompatible avec les engagements 
de la Belgique au sein de l’OTAN.

Mme Annick Lambrecht (Vooruit) indique qu’elle sou-
tient cet accord, car il ancre les objectifs les plus élevés 
en matière de normes sociales et environnementales 
dans un chapitre très contraignant relatif au commerce 
et au développement durable. Elle se félicite également 
que ce texte accorde un soutien et une attention spéci-
fiques à l’égalité des genres et à des conditions de travail 
équitables, ainsi qu’à l’accès aux matières premières 
critiques, telles que le lithium, afin d’accélérer de manière 
durable la transition énergétique de l’Europe.

Pour M. Michel De Maegd (Les Engagés), le monde 
chaotique auquel nous sommes confrontés peut parfois 
donner l’impression que la coopération internationale 
disparaît de plus en plus. Les temps seraient purement 
aux relations transactionnelles et aux politiques de 
puissance dites “réalistes”. Il est d’avis que nous devons 
résister à cette tendance, notamment par le biais de 
l’Union européenne (UE).

L’UE est un facteur de stabilité dans le monde. Les 
relations qu’elle institutionnalise par le biais d’accords, 
divers mais structurants, apportent une vision à long 
terme et un cadre permettant le dialogue et les com-
préhensions, mais empêchent aussi les réversions 
brusques des politiques. De tels accords permettent 
également d’apporter notre expérience et notre vision 
en matière de réglementation dans d’autres États du 
monde. Vu la volonté des partenaires de travailler avec 
nous, d’exporter ou d’investir en Europe, ils s’alignent 
sur nos normes exigeantes.

C’est pourquoi il est essentiel pour le membre que 
les États membres de l’Union remplissent leur mission, 
en ratifiant les accords conclus en leur nom. C’est pour 
cela aussi qu’il est essentiel que ce Parlement accom-
plisse sa mission en y donnant son assentiment sans 
attendre, car la Belgique a pris beaucoup de retard à 
ce niveau ces derniers temps.

Ces accords-cadres permettent de renforcer les rela-
tions, la coopération et les partenariats entre la Belgique 
et d’autres États, en l’occurrence le Chili, la Thaïlande et 
la Malaisie. Ce sont certes des pays lointains, mais qui 
ont beaucoup à nous apporter. C’est dans une optique 
de réciprocité et de bilatéralisme que ces accords veillent 
à promouvoir les intérêts de chacun.

overeenkomsten België ertoe zou verbinden alsnog alle 
noodzakelijke maatregelen te nemen om partij te wor-
den bij het Verdrag inzake het verbod op kernwapens. 
De spreker verzoekt de minister om te bevestigen dat 
uit desbetreffende overeenkomst geen verplichtingen 
voortvloeien die onverenigbaar zijn met de verbintenissen 
van België binnen de NAVO.

Mevrouw Annick Lambrecht (Vooruit) geeft aan dat ze 
deze overeenkomst steunt omdat ze de hoogste sociale 
en milieunormen verankert in een sterk afdwingbaar 
hoofdstuk over handel en duurzame ontwikkeling. Ze 
juicht ook het feit toe dat deze tekst specifieke steun 
en aandacht biedt voor gendergelijkheid en eerlijke 
arbeidsomstandigheden, alsook voor de toegang tot 
kritische grondstoffen, zoals lithium, om de Europese 
groene energietransitie duurzaam te versnellen.

De heer Michel De Maegd (Les Engagés) wijst erop 
dat door de chaos waarin de wereld vandaag verkeert, 
soms de indruk kan ontstaan dat de internationale 
samenwerking almaar meer afkalft. Een door deals en 
macht gedreven realpolitik lijkt de plak te zwaaien. De 
Europese Unie moet die trend een halt toeroepen.

De EU is een factor van stabiliteit in de wereld. De 
betrekkingen die ze met uiteenlopende maar structuur-
gevende overeenkomsten verankert, bieden langeter-
mijnperspectief en een raamwerk dat niet alleen dialoog 
en wederzijds begrip tot stand brengt, maar ook abrupte 
beleidswijzigingen tegengaat. Zulke overeenkomsten 
bieden tevens de mogelijkheid om de eigen kennis en 
visie op het vlak van regelgeving te delen met de rest van 
de wereld. Partners die bereid zijn met de EU samen te 
werken, ernaar te exporteren of erin te investeren, moeten 
zich voegen naar de veeleisende Europese normen.

Daarom is het volgens de spreker essentieel dat de 
EU-lidstaten hun opdracht vervullen door de in hun naam 
gesloten overeenkomsten te ratificeren. Daarom is het 
ook essentieel dat dit Parlement haar taak ter harte 
neemt door die onmiddellijk goed te keuren, aangezien 
België op dat vlak de laatste tijd serieus achterophinkt.

Die kaderovereenkomsten helpen om de betrekkingen, 
de samenwerking en de partnerschappen tussen België 
en andere landen aan te halen, in casu Chili, Thailand 
en Maleisië. Die landen liggen inderdaad niet meteen 
in de buurt, maar ze hebben heel wat te bieden. In een 
geest van wederkerigheid en bilateralisme hebben die 
overeenkomsten oog voor eenieders belangen.
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La Belgique est une des économies les plus ou-
vertes de la zone euro. Nos échanges de biens ont 
représenté plus de 76  % de notre produit intérieur brut 
en 2025. Nous avons un intérêt direct à diversifier nos 
débouchés au-delà du marché européen et américain, 
dans un contexte où les tensions commerciales et notre 
dépendance à certaines chaînes d’approvisionnement 
asiatiques nous rappellent chaque jour les risques d’une 
trop forte concentration.

Le Chili, la Thaïlande et la Malaisie, mais aussi l’en-
semble des pays avec lesquels nous concluons des 
accords, ne sont pas des marchés périphériques; ce sont 
des économies dynamiques, des partenaires stratégiques 
pour nos entreprises chimiques, pharmaceutiques et 
technologiques, et des alliés utiles pour défendre, dans un 
monde de plus en plus fragmenté, un ordre commercial 
fondé sur des règles plutôt que sur le rapport de force. 
C’est la raison pour laquelle le membre et son groupe 
soutiennent ces projets de loi sans hésiter.

M. Sandro Di Nunzio (Anders.) indique qu’il soutiendra, 
en tant que libéral, la ratification de l’accord-cadre avec 
le Chili, car le commerce libre et équitable, la sécurité 
de l’approvisionnement en matières premières et l’ac-
cès aux marchés internationaux constituent les piliers 
fondamentaux sur lesquels s’appuient les exportations, 
l’économie et la prospérité belges.

Le membre considère que ces accords sont essen-
tiels pour relancer le moteur économique du pays et le 
maintenir en activité, dans le contexte d’essoufflement 
qu’a connu l’économie cet été. Cet accord constitue 
en outre un dossier stratégique clé, puisque le Chili 
n’est pas un partenaire commercial ordinaire, mais un 
partenaire stable et le deuxième plus grand producteur 
mondial de lithium. Pour les entreprises belges, un 
accès prévisible et non discriminatoire aux matières 
premières ainsi qu’aux marchés revêt une importance 
vitale. L’accord en question offre en outre un accès élargi 
aux marchés publics et aux services pour les PME. Le 
membre espère qu’il sera possible de veiller à ce que 
les exigences en matière de rapportage et de durabilité 
ne soient pas en pratique une source de paperasserie 
paralysante pour les PME, lesquelles doivent en effet 
pouvoir se concentrer sur ce qu’elles font le mieux, à 
savoir entreprendre.

M. Di Nunzio constate par ailleurs que le Conseil d’État 
a formulé une observation concernant la procédure de 
ratification, à savoir que l’accord commercial intérimaire 
a pu entrer rapidement en vigueur au niveau de l’UE, 
mais que la ratification de cet accord-cadre mixte risque 
à nouveau de s’enliser dans le carrousel typiquement 
belge des sept parlements. Le Conseil d’État a même 
souligné à cet égard l’entité oubliée qu’est la COCOF. Le 

België is een van de meest open economieën van 
de eurozone. Het Belgische goederenverkeer maakte in 
2025 meer dan 76  % van het bbp uit. Voor onze afzet-
markten hebben we er rechtstreeks belang bij verder te 
kijken dan Europa en Amerika, nu handelsspanningen 
en de Belgische afhankelijkheid van bepaalde Aziatische 
toeleveringsketens elke dag herinneren aan de risico’s 
van een te sterke concentratie.

Niet alleen Chili, Thailand en Maleisië, maar ook alle 
andere landen waarmee België akkoorden sluit, zijn geen 
randmarkten, maar dynamische economieën, strategi-
sche partners voor de Belgische chemie-, farma- en 
technologiebedrijven en nuttige medestanders om in een 
almaar sterker versnipperde wereld een commerciële 
orde in stand te houden die op regels is gebaseerd en 
niet op machtsverhoudingen. Daarom zullen het lid en 
zijn fractie deze wetsontwerpen zonder aarzelen steunen.

De heer Sandro Di Nunzio (Anders.) geeft aan dat 
hij als liberaal de ratificatie van de kaderovereenkomst 
met Chili zal steunen, want vrije en eerlijke handel, 
grondstoffenzekerheid en internationale markttoegang 
zijn absolute hoekstenen van de Belgische export, 
economie en welvaart.

Voor het lid zijn deze akkoorden essentieel om de 
economische motor van het land opnieuw aan de praat 
te krijgen en te houden, nu de economie deze zomer is 
stilgevallen. Dit akkoord is bovendien een strategisch 
sleuteldossier: Chili is geen gewone handelspartner, 
maar een stabiele partner en de op één na grootste 
lithiumproducent ter wereld. Voor de Belgische bedrijven 
is een voorspelbare, niet-discriminerende toegang tot 
grondstoffen en markten van levensbelang. Het verdrag 
biedt daarnaast een verruimde toegang tot overheids-
opdrachten en dienstverlening voor kmo’s. Het lid hoopt 
dat erover kan worden gewaakt dat de rapportage- en 
duurzaamheidseisen in de praktijk niet leiden tot een 
verlammende papierwinkel voor de kmo’s, die zich 
immers moeten kunnen focussen op wat ze het best 
doen: ondernemen.

Daarnaast stelt de heer Di Nunzio vast dat de Raad 
van State een opmerking maakte over de ratificatiepro-
cedure: de interim-handelsovereenkomst kon door de 
EU snel in werking treden, maar de ratificatie van dit 
gemengde kaderakkoord dreigt opnieuw te verzanden 
in het typische Belgische carrousel van zeven parle-
menten. De Raad van State wees daarbij zelfs op een 
vergeten entiteit, de COCOF. Het lid vraagt wat de stand 
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membre demande où en est la ratification par les autres 
parlements du pays. L’accord est basé sur des objectifs 
ambitieux en matière de durabilité et de climat, mais on 
est en droit de se demander comment il est garanti que 
les PME ne ploieront pas sous la pression générée par 
le contrôle et le rapportage en la matière.

En ce qui concerne la Thaïlande, le membre soutient 
l’ancrage économique et diplomatique en Asie du Sud-
Est, un marché clé de l’Indopacifique, mais il souscrit 
toutefois à l’observation concernant les armes nucléaires. 
La sécurité de la Belgique repose sur l’OTAN et le Traité 
de non-prolifération, et non sur des traités d’interdiction 
symboliques, tels que le Traité sur l’interdiction des 
armes nucléaires (TIAN). Le Traité de non-prolifération 
nucléaire constitue le seul cadre mondial effectif qui, d’une 
part, prévoit un mécanisme vérifiable et contraignant de 
désarmement nucléaire et qui, d’autre part, est accepté 
comme tel par les puissances nucléaires reconnues. 
L’OTAN représente et demeure une alliance nucléaire 
qui place l’Europe sous la protection de son parapluie.

Aucun allié de l’OTAN n’a signé le TIAN. Le Conseil 
d’État fait observer que l’article 3, paragraphe 2, a), de 
l’accord-cadre obligerait la Belgique à adhérer au TIAN 
et l’engagerait à prendre des mesures en vue d’adhérer 
à ce traité. Si tel est effectivement le cas, M. Di Nunzio 
estime que ce point est inacceptable. Il considère que 
le gouvernement omet de préciser explicitement, dans 
l’exposé des motifs, que cette disposition est incompa-
tible avec les engagements de la Belgique au sein de 
l’OTAN et avec le choix qu’elle a opéré en faveur du 
traité de non-prolifération. Le membre demande com-
ment le gouvernement concilie cette clause avec les 
engagements explicites de la Belgique et la dissuasion 
nucléaire de l’OTAN, et si le gouvernement adhérera au 
TIAN. Il demande en outre au ministre de confirmer for-
mellement que ce traité, tel qu’il est formulé, ne portera 
nullement atteinte à la position belge selon laquelle le 
Traité de non-prolifération de 1968 est le seul traité de 
désarmement nucléaire et que la Belgique n’adhérera 
en aucun cas au TIAN.

Enfin, le membre souhaite savoir si le ministre a une 
idée de la manière dont d’autres alliés européens de 
l’OTAN, tels que la France, l’Allemagne et les Pays-Bas, 
se positionnent vis-à-vis de cet article, comment ils 
l’interprètent et quelle signification juridique et politique 
ils lui attribuent.

Concernant l’accord avec la Malaisie, M. Di Nunzio 
s’exprime également favorablement, pour les mêmes 
raisons.

Mme Rajae Maouane (Ecolo-Groen) s’étonne du fait 
que le ministre présente l’accord avec le Chili comme 

van zaken is wat betreft de ratificatie door de andere 
parlementen in het land. Het steunt op zich de ambitieu-
ze duurzaamheids- en klimaatdoelen, maar vraagt hoe 
wordt gegarandeerd dat kmo’s niet bezwijken onder de 
controle- en rapportagedruk dienaangaande.

Wat Thailand betreft, steunt het lid de economische 
en diplomatieke verankering in Zuidoost-Azië, een sleu-
telmarkt in de Indo-Pacifische regio, maar sluit het zich 
evenwel aan bij de opmerking rond kernwapens. De 
veiligheid van België rust op de NAVO en het non-proli-
feratieverdrag, niet op symbolische verbodsverdragen 
zoals de Treaty on the Prohibition of Nuclear Weapons 
(TPNW). Het non-proliferatieverdrag is het enige effectieve 
mondiale kader dat een verifieerbaar en afdwingbaar 
mechanisme tot kernontwapening voorziet en wordt door 
de erkende kernwapenmachten als zodanig aanvaard. 
De NAVO is en blijft een nucleaire alliantie die Europa 
onder haar beschermende paraplu plaatst.

Geen enkel NAVO-bondgenoot heeft de TPNW on-
dertekend. De Raad van State merkt op dat artikel 3, 
lid 2, onder a), van de kaderovereenkomst België tot de 
TPNW zou verplichten en ertoe verbindt om maatregelen 
te nemen om tot dat verbodsverdrag toe te treden. Indien 
dat effectief zo is, acht de heer Di Nunzio dit onaanvaard-
baar. Hij is van mening dat de regering verzuimt in de 
memorie van toelichting expliciet te verduidelijken dat die 
bepaling onverenigbaar is met de NAVO-verbintenissen 
van België en de keuze voor het non-proliferatieverdrag. 
Hij lid vraagt hoe de regering deze clausule rijmt met de 
uitdrukkelijke engagementen van België en de nucleaire 
afschrikking van het NAVO-bondgenootschap, en of de 
regering zal toetreden tot de TPNW. Voorts vraagt hij de 
minister formeel te bevestigen dat deze verdragstekst op 
geen enkele wijze afbreuk zal doen aan het Belgische 
standpunt dat het non-proliferatieverdrag van 1968 het 
enige kernverdrag voor ontwapening is en dat België 
onder geen enkel beding tot de TPNW zal toetreden.

Ten slotte wil het lid weten of de minister er zicht op 
heeft hoe andere Europese NAVO-bondgenoten zoals 
Frankrijk, Duitsland en Nederland omgaan met dit ar-
tikel, hoe het door hen wordt geïnterpreteerd en welke 
juridische en politieke betekenis zij eraan geven.

Over het akkoord met Maleisië laat de heer Di Nunzio 
zich omwille van dezelfde overwegingen eveneens 
positief uit.

Mevrouw Rajae Maouane (Ecolo-Groen) is verbaasd 
dat de minister de overeenkomst met Chili voorstelt als 
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moderne et ambitieux, en soulignant qu’il intègre les 
exigences européennes en matière de durabilité. Pour 
la membre, le compte n’y est pas. Alors que le Green 
Deal a été adopté et que l’UE affirme vouloir renforcer 
les clauses environnementales dans ses accords com-
merciaux, elle constate que les engagements qui sont 
pris restent largement insuffisants.

Elle évoque notamment le secteur minier. Le Chili est 
un partenaire stratégique pour l’accès à certaines ma-
tières premières critiques. Or aucune garantie concrète 
ne limite l’impact de l’exploitation minière sur les déchets, 
la pollution de l’eau et la santé publique. L’accord ne 
prévoit pas non plus de mécanismes pour associer 
réellement les communautés locales, ce qui est extrê-
mement important à ses yeux.

Mme Maouane se demande aussi quelle coopéra-
tion concrète est prévue pour que le Chili renforce ses 
engagements climatiques, conformément à l’accord de 
Paris, et mette en œuvre ses engagements en matière 
de biodiversité, conformément au Cadre mondial de la 
biodiversité de Kunming-Montréal. La membre souligne 
à ce sujet que ce n’est pas parce que le mot “durabilité” 
apparaît dans le texte qu’il est question d’un accord du-
rable. Elle estime que cet accord n’est pas compatible 
avec les engagements climatiques et environnementaux 
de la Belgique et affirme ne pas pouvoir le soutenir pour 
cette raison.

Elle soutiendra les deux autres accords, en lien avec 
la Thaïlande et la Malaisie.

B. Réponses du ministre

M. Maxime Prévot, vice-premier ministre et ministre 
des Affaires étrangères, des Affaires européennes et 
de la Coopération au développement, explique, en 
réponse à la question de Mme Maouane, que l’accord 
avec le Chili met fin à un processus de négociations qui 
a duré 20 ans. Il admet dès lors qu’il ne s’agit pas d’un 
accord exemplaire, compte tenu notamment des enjeux 
de transition, jugés incontournables à l’heure actuelle. 
Mais vu le contexte géopolitique international, la volonté 
européenne de conclure des partenariats stratégiques 
aux quatre coins du monde s’accélère, afin de réduire nos 
dépendances par rapport à d’autres grandes puissances 
et développer, avec des partenaires like-minded, des 
capacités d’autonomie stratégique. Les États membres ne 
souhaitaient donc pas relancer les négociations depuis 
le début, au risque de rater, pour des années encore, 
une occasion de consolidation stratégique. Néanmoins, 
le ministre est d’avis qu’y compris sur toutes les dimen-
sions de transition, cet accord acte des engagements 
qui vont plus loin que la situation actuelle.

modern en ambitieus, door te benadrukken dat het de 
Europese duurzaamheidsvereisten volgt. Voor haar gaat 
die ballon niet op. Terwijl de Green Deal inmiddels is 
aangenomen en de EU in haar handelsakkoorden zo-
gezegd de milieubepalingen wil aanscherpen, lijkt het er 
toch op dat de aangegane verbintenissen ruimschoots 
ontoereikend blijven.

De spreekster verwijst in de eerste plaats naar de 
mijnsector. Chili is een strategische leverancier van 
bepaalde kritieke grondstoffen. Er is echter geen enkele 
concrete waarborg ingebouwd om de impact van de 
mijnbouw op de afvalproductie, de waterverontreiniging 
en de volksgezondheid te milderen. Daarnaast ontbreekt 
het aan regelingen om de lokale gemeenschappen echt 
te betrekken, terwijl dat net uitermate belangrijk is.

Mevrouw Maouane vraagt zich ook af welke concrete 
samenwerking men voor ogen heeft om ervoor te zorgen 
dat Chili zijn klimaatverbintenissen uitbreidt, in lijn met 
de Overeenkomst van Parijs, alsook dat het zijn beloftes 
op het vlak van biodiversiteit nakomt, in overeenstem-
ming met het Kunming-Montreal Global Biodiversity 
Framework. Het is immers niet omdat het begrip duur-
zaamheid in de tekst voorkomt, dat de overeenkomst 
zomaar duurzaam is. Volgens de spreekster strookt ze 
niet met de klimaat- en milieuverbintenissen van België. 
Om die reden kan ze de overeenkomst niet steunen.

De overeenkomsten met Thailand en Maleisië zal ze 
wel steunen.

B. Antwoorden van de minister

De heer Maxime Prévot, vice-eersteminister en mi-
nister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en 
Ontwikkelingssamenwerking, legt in antwoord op de 
vraag van mevrouw Maouane uit dat de overeenkomst 
met Chili een einde maakt aan een onderhandelingspro-
ces dat twintig jaar heeft geduurd. Hij geeft dan ook toe 
dat dit geen modelovereenkomst is, met name gezien 
de uitdagingen op het gebied van de transitie, die op dit 
moment als onontkoombaar worden beschouwd. Maar 
gezien de internationale geopolitieke context wordt het 
Europese streven om strategische partnerschappen over 
de hele wereld aan te gaan steeds urgenter, teneinde 
minder afhankelijk te worden van andere grootmachten 
en samen met gelijkgezinde partners onze strategische 
autonomie te verbeteren. De lidstaten wilden de onder-
handelingen dus niet helemaal opnieuw beginnen, omdat 
ze dan het risico liepen om nog jarenlang een kans op 
strategische consolidatie te missen. De minister is niet-
temin van mening dat deze overeenkomst, ook wat alle 
aspecten van de transitie betreft, toezeggingen bevat 
die verder gaan dan de huidige situatie.
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Concernant l’intervention de Mme Samyn, le ministre 
reconnaît l’importance de la relation de longue date 
entre le Chili et la Belgique. Il signale que l’officier de 
liaison, qui est basé aujourd’hui à Bogotá, sera bientôt 
également responsable du Chili. C’est une valeur ajoutée 
sur le terrain, en particulier pour la lutte contre toutes 
les organisations criminelles.

Il aborde tout d’abord la question de savoir dans 
quelle mesure l’accès aux matières premières critiques, 
et notamment au lithium, joue un rôle dans cet accord. Il 
admet que ce n’est pas la raison d’être de l’accord, mais 
qu’il s’agit d’un élément important pour notre sécurité 
et notre prospérité économiques. Le Chili est l’un des 
principaux producteurs mondiaux de lithium et l’accord 
vise à garantir un cadre de coopération transparent et 
non discriminatoire concernant les matières premières 
critiques, ce qui est essentiel pour la transition énergé-
tique européenne.

Le lithium est important pour l’Europe, mais l’intention 
n’est pas de s’approvisionner en matières premières 
sans tenir compte de l’impact sur les populations et l’en-
vironnement. La logique de cet accord est précisément 
que la coopération économique et la durabilité aillent 
de pair. C’est pourquoi cet accord lie la coopération 
économique à des engagements clairs en matière de 
durabilité, d’environnement et de normes sociales. 
L’objectif n’est donc pas seulement de sécuriser notre 
approvisionnement, mais aussi de veiller à ce que cela 
se fasse de manière responsable et durable.

Quant aux instruments dont dispose l’UE au Chili et les 
différentes obligations relatives aux droits humains, à la 
démocratie et à l’état de droit, ils restent essentiels, aux 
yeux du ministre, et constituent un élément fondamental 
de l’accord. En cas de violations graves, l’accord prévoit 
des mécanismes de consultation et, en dernier recours, 
la possibilité de prendre des mesures appropriées, y 
compris une suspension totale ou partielle.

Le ministre aborde ensuite la question de Mme Samyn 
au sujet de l’avis du Conseil d’État, en expliquant que 
l’accord confère des pouvoirs importants à un conseil 
conjoint et à divers comités. Il assure que le contrôle 
parlementaire des décisions et amendements futurs 
demeure garanti. Pour les amendements qui modifient 
formellement l’accord, les règles constitutionnelles rela-
tives au consentement parlementaire restent applicables. 
Pour ce qui est de la remarque du Conseil d’État selon 
laquelle cet accord engage la Belgique à adhérer au Traité 
sur l’interdiction des armes nucléaires, le gouvernement 
estime que l’accord doit être interprété à la lumière des 
obligations internationales existantes en matière de 
désarmement et de non-prolifération. Autrement dit, le 

Wat de uiteenzetting van mevrouw Samyn betreft, 
erkent de minister het belang van de langdurige betrek-
kingen tussen Chili en België. De verbindingsofficier, die 
momenteel in Bogotá gestationeerd is, zal binnenkort 
ook verantwoordelijk zijn voor Chili. Dat levert een meer-
waarde op in de praktijk, met name bij de bestrijding van 
alle criminele organisaties.

De minister gaat allereerst in op de vraag in hoeverre 
de toegang tot kritieke grondstoffen, en met name lithi-
um, een rol speelt in deze overeenkomst. Die kwestie is 
weliswaar niet de bestaansreden van de overeenkomst, 
maar vormt een belangrijk element voor de economische 
veiligheid en welvaart van ons land. Chili is een van de 
grootste lithiumproducenten ter wereld en de overeen-
komst heeft tot doel een transparant en niet-discrimi-
nerend samenwerkingsraamwerk te waarborgen met 
betrekking tot kritieke grondstoffen, wat van essentieel 
belang is voor de Europese energietransitie.

Lithium is belangrijk voor Europa, maar het is niet de 
bedoeling grondstoffen in te slaan zonder rekening te 
houden met de gevolgen voor de bevolking en het milieu. 
De achterliggende gedachte van deze overeenkomst is 
juist dat economische samenwerking en duurzaamheid 
hand in hand gaan. Daarom koppelt deze overeenkomst 
economische samenwerking aan duidelijke toezeggin-
gen op het gebied van duurzaamheid, milieu en sociale 
normen. Het doel is dus niet alleen de bevoorrading 
veilig te stellen, maar ook ervoor te zorgen dat dit op 
een verantwoorde en duurzame manier gebeurt.

De instrumenten waarover de EU in Chili beschikt 
en de verschillende verplichtingen op het gebied van 
mensenrechten, democratie en de rechtsstaat blijven 
volgens de minister van essentieel belang en vormen 
een fundamenteel onderdeel van de overeenkomst. In 
geval van ernstige schendingen voorziet de overeen-
komst in overlegmechanismen en, als laatste redmiddel, 
de mogelijkheid om passende maatregelen te nemen, 
waaronder een volledige of gedeeltelijke schorsing.

Vervolgens gaat de minister in op de vraag van me-
vrouw Samyn over het advies van de Raad van State. De 
overeenkomst kent aanzienlijke bevoegdheden toe aan 
een gemengde raad en aan diverse comités. De minister 
garandeert dat de parlementaire controle op toekomstige 
beslissingen en amendementen gewaarborgd blijft. Voor 
amendementen die de overeenkomst formeel wijzigen, 
blijven de grondwettelijke regels inzake de parlementaire 
instemming van toepassing. Met betrekking tot de op-
merking van de Raad van State dat deze overeenkomst 
België verplicht toe te treden tot het Verdrag inzake het 
verbod op kernwapens is de regering van mening dat 
de overeenkomst moet worden geïnterpreteerd in het 
licht van de bestaande internationale verplichtingen 
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gouvernement ne partage pas l’interprétation selon la-
quelle cet accord obligerait automatiquement la Belgique 
à adhérer à un traité de désarmement spécifique. La 
position de la Belgique sur le Traité d’interdiction des 
armes nucléaires est définie dans un cadre politique 
distinct, et cet accord ne la modifie pas.

Pour ce qui est de savoir pourquoi la Belgique a jugé 
nécessaire d’ajouter sa propre déclaration nationale sur 
le commerce et le développement durable à l’accord, 
le ministre explique avoir pleinement soutenu l’accord, 
mais jugé nécessaire de souligner que le commerce et 
le développement durable ne sont pas des questions 
secondaires. La déclaration belge confirme que les 
engagements en matière de durabilité doivent être ren-
forcés et faire l’objet d’un suivi effectif. Cela concerne 
aussi bien les droits des travailleurs que la protection de 
l’environnement et les obligations climatiques. La décla-
ration nationale belge n’engendre pas en soi d’obligation 
nationale supplémentaire mais elle expose l’interprétation 
et les attentes politiques de la Belgique. C’est précisé-
ment l’un des points sur lesquels la Belgique a insisté: 
la déclaration commune prévoit une révision du chapitre 
sur le commerce et le développement durable, portant 
notamment sur un renforcement de l’application des 
règles et, en dernier recours, sur des contre-mesures 
appropriées.

Concernant la question de Mme Samyn relative aux 
nouvelles obligations potentielles contenues dans l’ac-
cord concernant la migration et la réadmission des 
personnes en situation irrégulière, l’accord confirme que 
la Thaïlande réadmet ses ressortissants en situation 
irrégulière dans un État membre. Réciproquement, cette 
obligation s’applique aux États membres à l’égard de 
la Thaïlande. De plus, l’accord prévoit la possibilité de 
négocier ultérieurement des accords de réadmission 
spécifiques.

Le ministre explique ensuite que la question de 
M. Di Nunzio concernant la France et l’Allemagne sera 
abordée plus en détail ultérieurement. Il précise éga-
lement qu’en ce qui concerne le Chili, 18 des 27 États 
membres et de nombreux membres de l’OTAN ont déjà 
ratifié l’accord.

M. William Asselborn, directeur Asie et Pacifique, 
direction générale GEO5, SPF Affaires étrangères, 
aborde la question de l’égalité des chances et de l’égalité 
de genre. Il souligne que ces mots n’ont pas été choisis 
au hasard. Ils sont repris de manière standard dans les 
accords européens avec les pays tiers. Parler d’égalité 
des sexes ou d’égalité hommes-femmes pourrait créer 

op het gebied van ontwapening en non-proliferatie. De 
regering schaart zich met andere woorden niet achter 
de opvatting dat deze overeenkomst België automatisch 
zou verplichten toe te treden tot een specifiek ontwa-
peningsverdrag. Het standpunt van België ten aanzien 
van het Verdrag inzake het verbod op kernwapens is in 
een afzonderlijk beleidsmatig raamwerk vastgelegd en 
deze overeenkomst wijzigt dat standpunt niet.

Inzake de vraag waarom België het noodzakelijk achtte 
een eigen nationale verklaring over handel en duurza-
me ontwikkeling aan de overeenkomst te hechten, licht 
de minister toe dat hij de overeenkomst volledig heeft 
gesteund, maar het nodig vond te benadrukken dat 
handel en duurzame ontwikkeling geen ondergeschikte 
aangelegenheden zijn. De Belgische verklaring bevestigt 
dat de toezeggingen inzake duurzaamheid moeten wor-
den aangescherpt en dat daadwerkelijk op de follow‑up 
ervan moet worden toegezien. Een en ander heeft zowel 
betrekking op arbeidsrechten als op milieubescherming 
en klimaatverplichtingen. De Belgische nationale ver-
klaring houdt op zich geen bijkomende nationale ver-
plichting in, maar zet wel de uitlegging en de politieke 
verwachtingen van België uiteen. Dat is juist een van 
de punten waarop België de nadruk heeft gelegd: de 
gezamenlijke verklaring voorziet in een herziening van 
het hoofdstuk over handel en duurzame ontwikkeling, 
waarbij met name wordt ingegaan op een strengere 
handhaving van de regels en, als laatste redmiddel, op 
passende tegenmaatregelen.

Inzake de vraag van mevrouw Samyn over de mogelijke 
nieuwe verplichtingen die zijn vervat in de overeenkomst 
inzake migratie en de terugname van personen zonder 
geldige verblijfsdocumenten, bevestigt de overeenkomst 
dat Thailand zijn onderdanen terugneemt die zonder 
geldige verblijfsdocumenten in een lidstaat verblijven. 
Omgekeerd geldt die verplichting ook voor de lidstaten 
ten aanzien van Thailand. Bovendien voorziet de over-
eenkomst in de mogelijkheid om later over specifieke 
terugnameovereenkomsten te onderhandelen.

De minister licht vervolgens toe dat de vraag van de 
heer Di Nunzio over Frankrijk en Duitsland later uitge-
breider aan de orde zal komen. Hij verduidelijkt tevens 
dat wat Chili betreft, 18 van de 27 lidstaten en tal van 
NAVO‑leden de overeenkomst reeds hebben geratificeerd.

De heer William Asselborn, directeur Azië en de Stille 
Oceaan, algemene directie GEO5, FOD Buitenlandse 
Zaken, gaat in op de aspecten gelijke kansen en gen-
dergelijkheid. Hij benadrukt dat die woorden niet lukraak 
werden gekozen. Ze worden standaard opgenomen in 
de Europese overeenkomsten met derde landen. De 
bewoordingen “geslachtsgelijkheid” of “gelijkheid tussen 
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des problèmes politiques ou juridiques. Il y a dès lors 
un large consensus au sein de l’UE pour utiliser plutôt 
l’expression “égalité de genre”.

M. Maxime Prévot, vice-premier ministre et ministre 
des Affaires étrangères, des Affaires européennes et 
de la Coopération au développement, explique ensuite, 
en réaction à la remarque de M. Michel, qu’aucun en-
gagement pris dans l’accord n’est incompatible avec 
les engagements de la Belgique vis-à-vis de l’OTAN.

Il confirme également que la Belgique doit rattraper 
son retard dans la ratification de tels accords avec les 
pays tiers. Malheureusement, la “lasagne institutionnelle” 
de notre pays impose un très long parcours aux textes 
internationaux et les différents parlements auxquels ils 
sont soumis doivent veiller à mettre ces textes à leur 
ordre du jour. La Belgique est une économie ouverte et 
a plus que jamais besoin de ces accords et partenariats 
internationaux pour fonctionner. Il évoque par ailleurs 
le CETA, qui avait éveillé de nombreuses craintes il y a 
une dizaine d’années et s’est finalement révélé être une 
équation plutôt favorable. Le ministre s’attend à ce que 
l’accord avec le Mercosur connaisse le même destin.

Concernant l’accord avec la Malaisie, le ministre 
soulève la question du sens du mot “modération” utilisé 
à l’article 9 de l’accord. Il précise que l’intention de cet 
article est d’aborder autant que possible les différences 
d’opinion par le dialogue, la concertation et la coopération 
multilatérale. Il ne s’agit pas d’une obligation juridique 
contraignante, ni d’une limitation de la politique belge ou 
européenne. L’article 9 n’empêche donc pas la Belgique, 
l’UE ou ses États membres d’imposer des sanctions, 
de condamner des violations du droit international ou 
de prendre des mesures diplomatiques fermes si cela 
s’avère nécessaire. Cet article doit être lu comme une 
préférence pour le dialogue et la coopération multilatérale, 
pas comme une limitation des instruments existants.

C. Répliques des membres et réponses 
supplémentaires du ministre

M. Sandro Di Nunzio (Anders.) demande en quoi 
consiste la procédure concernant le TPNW dont parle 
le ministre. Cette procédure est-elle déclenchée par 
la ratification des traités en question, ou s’agit-il d’une 
procédure distincte? Le membre se dit rassuré par les 
propos du ministre mais aimerait comprendre ce qui dé-
clenche ladite procédure distincte et quel est son objectif.

mannen en vrouwen” zouden aanleiding kunnen geven 
tot politieke of juridische problemen. Er bestaat dan 
ook een brede consensus binnen de EU om de term 
“gendergelijkheid” te gebruiken.

De heer Maxime Prévot, vice-eersteminister en mi-
nister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en 
Ontwikkelingssamenwerking, licht vervolgens in reactie 
op de opmerking van de heer Michel toe dat geen enkele 
in de overeenkomst aangegane verbintenis onverenig-
baar is met de verbintenissen van België ten aanzien 
van de NAVO.

Hij bevestigt eveneens dat België zijn achterstand 
bij de ratificatie van dergelijke overeenkomsten met 
derde landen moet inhalen. Jammer genoeg zorgt de 
‘institutionele lasagne’ van ons land ervoor dat interna-
tionale teksten een zeer lang traject moeten afleggen, 
en de verschillende parlementen waaraan ze worden 
voorgelegd, moeten ervoor zorgen dat die teksten op 
hun agenda worden geplaatst. België is een open eco-
nomie en heeft die internationale overeenkomsten en 
partnerschappen meer dan ooit nodig om te kunnen 
functioneren. Voorts verwijst hij naar CETA, dat onge-
veer tien jaar geleden tot veel bezorgdheid heeft geleid, 
maar uiteindelijk vrij gunstig bleek te zijn. De minister 
verwacht dat de handelsovereenkomst tussen de EU 
en Mercosur zal uitlopen op een soortgelijk resultaat.

Inzake de overeenkomst met Maleisië gaat de mi-
nister in op de strekking van de term ‘gematigdheid’ in 
artikel 9 van de overeenkomst. Hij verduidelijkt dat dit 
artikel ertoe strekt meningsverschillen zoveel mogelijk 
aan te pakken door middel van dialoog, overleg en mul-
tilaterale samenwerking. Het gaat niet om een bindende 
wettelijke verplichting, noch om een inperking van het 
Belgische of Europese beleid. Artikel 9 belet België, de 
EU of de EU‑lidstaten dus niet om sancties op te leggen, 
schendingen van het internationaal recht te veroordelen 
of krachtige diplomatieke maatregelen te nemen indien 
zulks nodig blijkt. Dat artikel moet worden opgevat als 
een voorkeur voor dialoog en multilaterale samenwerking, 
niet als een inperking van de bestaande instrumenten.

C. Replieken van de leden en bijkomende 
antwoorden van de minister

De heer Sandro Di Nunzio (Anders.) vraagt wat de 
door de minister aangehaalde procedure met betrekking 
tot het TPNW inhoudt. Wordt die in gang gezet door het 
ratificeren van de betreffende verdragen of gaat het om 
een afzonderlijke procedure? De woorden van de minister 
stellen hem gerust, hoewel hij graag zou begrijpen wat 
die bewuste procedure in gang zet en waarvoor die dient.
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Par ailleurs, il aimerait connaître l’état d’avancement 
de la ratification de ces accords au niveau des entités 
fédérées et savoir si le Parlement fédéral est le premier 
à y procéder.

M. Maxime Prévot, vice-premier ministre et ministre 
des Affaires étrangères, des Affaires européennes et 
de la Coopération au développement, confirme qu’il 
est question d’une procédure distincte pour le TPNW. 
Il cite ensuite les différentes entités concernées par la 
ratification des accords de ce type. Il précise que le 
processus est en cours aux différents niveaux.

Mme Karolien Michiels, correspondante européenne à 
la direction générale des Affaires européennes (COREU 
DG EUR), SPF Affaires étrangères, énumère ensuite les 
différentes instances concernées, en plus du Parlement 
fédéral, et l’état des lieux de la ratification des accords 
à ces différents niveaux.

Le dossier a déjà fait l’objet d’un examen au Parlement 
flamand début septembre 2026. Le Parlement de la 
Fédération Wallonie-Bruxelles procèdera à une première 
lecture à l’automne 2026. Les Parlements wallon et de la 
communauté germanophone ont obtenu l’avis du Conseil 
d’État. Pour la région de Bruxelles-Capitale et la COCOM, 
le dossier est en phase de préparation administrative. Au 
niveau de la COCOF, une première lecture était prévue 
et l’intervenante doit obtenir prochainement un état des 
lieux, comme c’est le cas une fois par mois.

M. Sandro Di Nunzio (Anders.) remercie le ministre 
et l’intervenante pour ces précisions. Il constate que le 
ministre n’a pas répondu à son inquiétude concernant 
le poids administratif que pourrait représenter de tels 
accords pour les PME, mais il suppose qu’il sera limité 
autant que possible.

Voorts is hij geïnteresseerd in de stand van zaken 
van de ratificering van die overeenkomsten door de 
deelstaten en wil hij weten of het federaal Parlement 
daar als eerste toe overgaat.

De heer Maxime Prévot, vice-eersteminister en mi-
nister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en 
Ontwikkelingssamenwerking, bevestigt dat er voor het 
TPNW een aparte procedure geldt. Vervolgens somt hij 
de verschillende deelstaten op die bij de ratificatie van 
dat soort overeenkomsten betrokken zijn. Hij preciseert 
dat het proces op verschillende niveaus aan de gang is.

Mevrouw Karolien Michiels, EU correspondent bij de 
Directie-generaal Europese Zaken (COREU DG EUR) 
van de FOD Buitenlandse Zaken, somt vervolgens 
de verschillende instanties op die naast het federaal 
Parlement betrokken zijn en geeft een overzicht van de 
stand van zaken van de ratificatie van de overeenkomsten 
op die verschillende niveaus.

Het dossier werd reeds begin september 2026 
in het Vlaams Parlement behandeld. Het Franse 
Gemeenschapsparlement zal in het najaar van 2026 
tot een eerste lezing overgaan. De Parlementen van het 
Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeenschap 
hebben het advies van de Raad van State ontvangen. 
Voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de GGC 
bevindt het dossier zich in de fase van administratieve 
voorbereiding. Bij de COCOF stond een eerste lezing 
gepland, waarvan ze binnenkort normaliter een stand 
van zaken zal ontvangen, zoals dat maandelijks gebeurt.

De heer Sandro Di Nunzio (Anders.) bedankt de mi-
nister en de spreekster voor hun verduidelijkingen. Hij 
merkt op dat de minister niet heeft gereageerd op zijn 
bezorgdheid over de administratieve last waarmee de 
kmo’s naar aanleiding van die overeenkomsten kunnen 
worden opgezadeld, maar hij gaat ervan uit dat die tot 
het minimum zal worden beperkt.
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III. — VOTES

A) Projet de loi portant assentiment à l’Accord-
cadre avancé entre l’Union européenne et ses 
États membres, d’une part, et la République du 
Chili, d’autre part, et à la déclaration commune 
et la déclaration interprétative commune, faits à 
Bruxelles le 13 décembre 2023, DOC 56 1694/001

Article 1er

Cet article fixe le fondement constitutionnel du projet 
de loi et ne donne lieu à aucune observation.

L’article 1er est adopté à l’unanimité.

Art. 2

Cet article ne donne lieu à aucune observation.

L’article 2 est adopté à l’unanimité.

Art. 3

Cet article ne donne lieu à aucune observation.

L’article 3 est adopté par 10 voix contre une.

*

*  **

L’ensemble du projet de loi est ensuite adopté, par 
vote nominatif, par 9 voix contre une et une abstention.

Résultat du vote nominatif:

Ont voté pour:

N-VA: Kathleen Depoorter, Darya Safai, Katrijn van Riet;

MR: Mathieu Michel;

Les Engagés: Michel De Maegd, Pierre Kompany;

Vooruit: Annick Lambrecht;

cd&v: Els Van Hoof;

Anders.: Sandro Di Nunzio.

III. — STEMMINGEN

A) Wetsontwerp houdende instemming met de 
Geavanceerde kaderovereenkomst tussen de Europese 
Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek 
Chili, anderzijds, en met de gezamenlijke verklaring 
en de gezamenlijke interpretatieve verklaring, gedaan 
te Brussel op 13 december 2023, DOC 56 1694/001

Artikel 1

Dit artikel bepaalt de constitutionele bevoegdheids-
grondslag van het wetsontwerp. Er worden geen op-
merkingen over gemaakt.

Artikel 1 wordt eenparig aangenomen.

Art. 2

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

Artikel 2 wordt eenparig aangenomen.

Art. 3

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

Artikel 3 wordt aangenomen met 10 stemmen tegen 1.

*

*  **

Het gehele wetsontwerp wordt vervolgens bij naam-
stemming aangenomen met 9 stemmen tegen 1 en 1 
onthouding.

Resultaat van de naamstemming:

Hebben voorgestemd:

N-VA: Kathleen Depoorter, Darya Safai, Katrijn van Riet;

MR: Mathieu Michel;

Les Engagés: Michel De Maegd, Pierre Kompany;

Vooruit: Annick Lambrecht;

cd&v: Els Van Hoof;

Anders.: Sandro Di Nunzio.
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A voté contre:

Ecolo-Groen: Rajae Maouane.

S’est abstenue:

VB: Ellen Samyn.

B) Projet de loi portant assentiment à l’Accord-
cadre global de partenariat et de coopération entre 
l’Union européenne et ses États membres, d’une 
part, et le Royaume de Thaïlande, d’autre part, fait 
à Bruxelles le 14 décembre 2022, DOC 56 1702/001

Article 1er

Cet article fixe le fondement constitutionnel du projet 
de loi et ne donne lieu à aucune observation.

L’article 1er est adopté à l’unanimité.

Art. 2

Cet article ne donne lieu à aucune observation.

L’article 2 est adopté par 10 voix et une abstention.

*

*  **

L’ensemble du projet de loi est ensuite adopté, par 
vote nominatif, par 10 voix et une abstention.

Résultat du vote nominatif:

Ont voté pour:

N-VA: Kathleen Depoorter, Darya Safai, Katrijn van Riet;

MR: Mathieu Michel;

Les Engagés: Michel De Maegd, Pierre Kompany;

Vooruit: Annick Lambrecht;

cd&v: Els Van Hoof;

Ecolo-Groen: Rajae Maouane;

Anders.: Sandro Di Nunzio.

Heeft tegengestemd:

Ecolo-Groen: Rajae Maouane.

Heeft zich onthouden:

VB: Ellen Samyn.

B) Wetsontwerp houdende instemming met de 
Kaderovereenkomst inzake een breed partnerschap 
en samenwerking tussen de Europese Unie en haar 
lidstaten, enerzijds, en het Koninkrijk Thailand, 
anderzijds, gedaan te Brussel op 14 december 2022, 
DOC 56 1702/001

Artikel 1

Dit artikel bepaalt de constitutionele bevoegdheids-
grondslag van het wetsontwerp. Er worden geen op-
merkingen over gemaakt.

Artikel 1 wordt eenparig aangenomen.

Art. 2

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

Artikel 2 wordt aangenomen met 10 stemmen en 1 
onthouding.

*

*  **

Het gehele wetsontwerp wordt vervolgens bij naam-
stemming aangenomen met 10 stemmen en 1 onthouding.

Resultaat van de naamstemming:

Hebben voorgestemd:

N-VA: Kathleen Depoorter, Darya Safai, Katrijn van Riet;

MR: Mathieu Michel;

Les Engagés: Michel De Maegd, Pierre Kompany;

Vooruit: Annick Lambrecht;

cd&v: Els Van Hoof;

Ecolo-Groen: Rajae Maouane;

Anders.: Sandro Di Nunzio.
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Ont voté contre: nihil.

S’est abstenue:

VB: Ellen Samyn.

C) Projet de loi portant assentiment à l’Accord-
cadre de partenariat et de coopération entre l’Union 
européenne et ses États membres, d’une part, et 
le gouvernement de la Malaisie, d’autre part, fait à 
Bruxelles le 14 décembre 2022, DOC 56 1703/001

Article 1er

Cet article fixe le fondement constitutionnel du projet 
de loi et ne donne lieu à aucune observation.

L’article 1er est adopté à l’unanimité.

Art. 2

Cet article ne donne lieu à aucune observation.

L’article 2 est adopté par 10 voix et une abstention.

*

*  **

L’ensemble du projet de loi est ensuite adopté, par 
vote nominatif, par 10 voix et une abstention.

Résultat du vote nominatif:

Ont voté pour:

N-VA: Kathleen Depoorter, Darya Safai, Katrijn van Riet;

MR: Mathieu Michel;

Les Engagés: Michel De Maegd, Pierre Kompany;

Vooruit: Annick Lambrecht;

cd&v: Els Van Hoof;

Ecolo-Groen: Rajae Maouane;

Anders.: Sandro Di Nunzio.

Ont voté contre: nihil.

Hebben tegengestemd: nihil.

Heeft zich onthouden:

VB: Ellen Samyn.

C) Wetsontwerp houdende instemming met de 
Kaderovereenkomst inzake een partnerschap en 
samenwerking tussen de Europese Unie en haar 
lidstaten, enerzijds, en de regering van Maleisië, 
anderzijds, gedaan te Brussel op 14 december 2022, 
DOC 56 1703/001

Artikel 1

Dit artikel bepaalt de constitutionele bevoegdheids-
grondslag van het wetsontwerp. Er worden geen op-
merkingen over gemaakt.

Artikel 1 wordt eenparig aangenomen.

Art. 2

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

Artikel 2 wordt aangenomen met 10 stemmen en 1 
onthouding.

*

*  **

Het gehele wetsontwerp wordt vervolgens bij naam-
stemming aangenomen met 10 stemmen en 1 onthouding.

Resultaat van de naamstemming:

Hebben voorgestemd:

N-VA: Kathleen Depoorter, Darya Safai, Katrijn van Riet;

MR: Mathieu Michel;

Les Engagés: Michel De Maegd, Pierre Kompany;

Vooruit: Annick Lambrecht;

cd&v: Els Van Hoof;

Ecolo-Groen: Rajae Maouane;

Anders.: Sandro Di Nunzio.

Hebben tegengestemd: nihil.
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S’est abstenue:

VB: Ellen Samyn.

Le rapporteur, La présidente,

Michel De Maegd  Els Van Hoof

Heeft zich onthouden:

VB: Ellen Samyn.

De rapporteur, De voorzitster,

Michel De Maegd Els Van Hoof
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